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Course Syllabus

E-V TRANSLATION

GENERAL INFORMATION 
Course name: E-V TRANSLATION

Prerequisite: Students are required to complete courses in Reading, Writing, Listening and Speaking prior to this course.


INSTRUCTORS: 
· Trương Doãn Mẫn
· Lương Thiên Phúc
COURSE DESCRIPTION
This course is designed to prepare students for success in translation and provide them with necessary skills of translation that are needed for a good work of translation. The thematic topics of the course are as follows:

· Basic theory of E-V translation.
· Basic techniques in E-V translation.
· Some useful topics in translation
COURSE OBJECTIVES
1. Provide basic concepts of translation;
2. Develop students’ ability to use language flexibly and effectively for translating academic and professional purposes;
3. Provide regular classroom practice for students to become familiar with real-life practice and requirements.

COURSE POLICIES
· Students are required to be on time and remain until the conclusion of the class. 
· [bookmark: _GoBack]Students are required to work in groups and cross-check each other’s work during this course. Therefore, they are strictly required to well prepare before every class and maintain a collaborative working attitude during class.
· Attendance: Students who skip two classes or more, without legitimate excuses, will be disqualified from taking the final exam. Students should notify the instructor of their absence at least one day before class, unless their absence is due to an emergency. Written documents are required for their absence to be excused.
· Participation: Your grades on participation will be scored 10% of your midterm test result. 
· Each student is required to complete and submit translation assignments. Late submission of written assignments will not be accepted. 
· Students are not allowed to use laptops/mobile phones/tablet computers for any purposes not related to their study. Any violation will result in the students being required to leave the classroom and marked as absent.
· Cheating, academic dishonesty and plagiarism are NOT tolerated. Those students who violate these terms will be expelled from the course and receive “zero” for their final grade.
· Lecturer reserves the right to allow/deny students to join the class.
LEARNING ASSESSMENT
	Item
	Assessment tasks
	Weighting
	Total marks
	Note

	

1
	

Midterm
	

30%
	

3.0
	Attendance 10%

	
	
	
	
	Assignments 20%

	
	
	
	
	Presentation  20%

	
	
	
	
	Progress test 50% (session 7)

	2
	Final Exam
	70%
	7.0
	Term end



ASSESSMENT CRITERIA
	Level
	Accuracy of transfer of ST content
	Quality of expression
	Degree of task completion
	Mark

	Level 5
	Complete transfer of ST information; only minor revision needed to reach professional standard.
	Almost all the translation reads like a piece originally written in English. There may be minor lexical, grammatical or spelling errors. 
	Successful
	9, 10

	Level 4
	Almost complete transfer; there may be one or two insignificant  inaccuracies; requires certain amount of revision to reach professional standard.
	Large sections read like a piece originally written in English. There are a number of lexical, grammatical or spelling errors.
	Almost completely successful
	7, 8

	Level 3
	Transfer of the general idea(s) but with a number of lapses in accuracy; needs considerable revision to reach professional standard.
	Certain parts read like a piece originally written in English, but others read like a translation. There are a considerable number of lexical, grammatical or spelling errors.
	Adequate
	5, 6

	Level 2
	Transfer undermined by serious inaccuracies; thorough revision required to reach professional standard.
	Almost the entire text reads like a translation; there are continual lexical, grammatical or spelling errors.
	Inadequate
	3, 4

	Level 1
	Totally inadequate transfer of ST content; the translation is not worth revising.
	The candidate reveals a total lack of ability to express himself adequately in English.
	Totally inadequate
	1, 2



COURSE MATERIALS
· [1] Duong Ngoc Dung, 2011, Course in translation and interpretation of English  (Giảng trình Biên dịch và Phiên dịch Tiếng Anh), NXB Đại học Quốc Gia TP.HCM.
· [2]Trương Quang Phú.(2014), Giáo khoa căn bản môn Dịch Anh-Việt, Việt-Anh, Nhà xuất bản Thanh Niên
· Materials from Lecturers.
TEACHING SCHEDULE
	SESSION 1:

	· Translation Approaches
· Literary vs. Non-literary translation
· Practice: Politics

	SESSION 2:

	· Translation strategies
· Politics (cont.)

	SESSION 3:

	· Translation techniques
· Culture and society 

	SESSION 4:

	· Culture and society (cont.)

	SESSION 5:

	· Education 

	SESSION 6:

	· Public health 

	SESSION 7:

	· Midterm

	SESSION 8:

	· Economy and Commerce

	SESSION 9:

	· Law

	SESSION 10:

	· Public Security and National Defense  

	SESSION 11:

	· International Relations 

	SESSION 12:

	· International Relations (Cont.)

	
	FINAL TEST



***This syllabus is subjected to change due to the real conditions of the class. The instructor reserves the rights to edit syllabus at any time needed. Modifications will be announced to class directly or via email prior to the application of those changes***
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